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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НАЗВ ОРГАНІВ ВЛАДИ ТА ПОСАД З ІСПАНСЬКОЇ МОВИ

Політична сфера, відіграючи важливу роль в житті суспільства, здавна привертала до себе увагу представників різних суспільних наук, а також ця сфера є цікавою і для  перекладачів.

Суспільно-політичний переклад є одним з найпоширеніших завдяки зростаючій інтенсивності міжнародних контактів і в зв'язку з політикою інтеграції різних країн у світовий політичний, економічний та соціальний простір. Ми вважаємо розгляд проблеми перекладу назв різних органів влади і державних посад актуальним, так як подібні лексеми найчастіше зустрічаються в текстах суспільно-політичної спрямованості.

Для іспанської преси характерно використання однослівних найменувань посад (el premier замість el primer ministro, el canciller замість el ministro de Relaciones Exteriores). В українській мові подібні найменування менш уживані, тому при перекладі даються повні офіційні позначення.

Іноді в іспанському тексті найменування посадових осіб замінюються такими термінами, як homólogo, colega, titular: el titular del Interior, el ministro colombiano у su colega guatemalteco в стилістичних цілях. В українському  тексті зазвичай повторюють позначення посади [3, с. 11]:

La titular del ramo ha adelantado que en la reunión solicitará que la fruta retirada se destine a organizaciones benéficas. [2]

Міністр сільського господарства повідомила, що на зустрічі запропонує направити дані фрукти благодійним організаціям.

При перекладі слова presidente застосовується назва посади, прийнята в українській мові: Presidente de la Republica - Президент Республіки, Presidente de la Corte Suprema - Голова Верховного Суду.

Для позначення іноземних органів державної влади в іспанській періодиці нерідко використовуються найменування подібних іспанських організацій і постів: наприклад, el Parlamento de Ucrania замість «Верховна Рада»[3, с.11].

Терміну «рада» в іспанській мові відповідає soviet (для позначення державних органів колишнього СРСР) і consejo (в інших випадках): el Soviet Supremo de la URSS - Верховна Рада СРСР, el Consejo de Seguridad de la ONU - Рада безпеки ООН.

Необхідно також відзначити, що для позначення працівників різних сфер широко використовується еквівалентний переклад, наприклад:

• науковець - sabio, cientifico

• працівники освіти - educadores

• працівники сільського господарства - agricultores

Наприклад:

El periódico fue, sin embargo, reacio a afirmar una conclusión que otros comentaristas no han tenido miedo a expresar. [1]

Видання не бажало робити висновки, на відміну від багатьох критиків, які наважилися назвати речі своїми іменами.

Якщо неможливо знайти лексему для позначення роду занять, в перекладі можливо використовувати слово «trabajadores»:

• торгові працівники - trabajadores del comercio (вживання лексеми comerciantes призвело б до спотворення сенсу).

Також в іспанській мові є кілька лексем, відповідних українському «діяч»:

• громадський діяч - hombre público, personalidad de la vida social

• політичний діяч - dirigente político, político, personalidad política

• державний діяч - hombre de Estado, estadista destacada

Таким чином, проаналізувавши наявні приклади, можна зробити висновок, що найпоширенішим способом перекладу назв органів влади і посад з іспанської мови на українську є еквівалентний переклад. Існує великий пласт взаємопов’язаної лексики, але при всьому цьому тільки володіння всіма основними перекладацькими трансформаціями дозволять фахівцеві донести до адресата думку носія мови практично без спотворень.
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